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 ي اهيجرين آموزان يفارس ياواكه يخطاها

 ١نژاد یمحمد رض 
 . يسيزبان انگل يگروه آموزش ،يو علوم انسان اتيدانشكده ادب ،يليدانشگاه محقق اردب

 چكيده  
فارس  انيمتول  زبان  آموزش  غ  يدر  فراوان  زباناني رفارسيبه  مشكلات  رو  روبه  يبا 

پژوهش    نيآموزان است. هدف ا زبان  ييآوا   يآن مشكلات خطاها  ةهستند؛ از جمل
منشأ    افتن ي  نيهوسازبان و همچن  يا هيجرين  آموزانيفارس  يا واكه  يخطاها  يبررس

لازم به روش   يها. دادهباشدي م  يفيخطاهاست. روش انجام پژوهش حاضر توص  نيا 
زبان    شده است. اطلاعات لازم درباره  يآورجمع   يو به شكل مطالعه مورد  يدانيم

فارس زبان  و  كتابخانه  يهوسا  روش  داده  به  يا به  است.  آمده    يهادست 
با    شدهيآورجمع  مصاحبه  به تحص  ٢١حاصل  شاغل  از زنان هوسازبان  در    لينفر 

. پس از انجام مصاحبه  شهر قم است  هيالعالم  يجامعه المصطف  انشگاهواحد خواهران د
تحل خطاهاداده  ليو  برا   ييشناسا  هايآزمودن  ي ا واكه  يها،  مشخص شدن   يشد. 

  ي روش آمار  SPSSافزار  هر واكه با استفاده از نرم  يرخ داده برا   يخطاها  يمعنادار
شد.    دوي خ گرفته  كار  م  يها افته يبه  نشان  ب  دهدي پژوهش   ي خطاها  نيشتريكه 

عامل    گريبه عبارت د  باشد؛يموجود در زبان هوسا م  يهامربوط به واكه  يا واكه
به    يزبانخطاست. عامل برون  يدرصد از كل خطاها علت اصل    ١٣/٩١با    يزباندرون

  ٣٨/١با مقدار    زين  يآموزش  يقرار دارد. خطاها   يدرصد در رتبه بعد  ٤٧/٧مقدار  
  دهد ي پژوهش نشان م نيا  يهاافتهي. رديگيم درصد در مرتبه سوم منشأ خطاها قرار

است، اما با    آموزانيتلفظ فارس  ياز خطاها  ياريمنشأ بس  يزباناگرچه عامل برون
كاربرد  يهاوهيش و  برون  ريتأث  توانيم  تري مناسب  از    يزبانعامل  داد؛  كاهش  را 
هوسا زبان    يا هيجرين  آموزاني. فارس١از:    تپژوهش عبارت اس  ني سؤالات ا   رونيا 

واكه كدام  تلفظ  مدر  خطاها  دچار  خطاها٢  شوند؟يها  منشأ    يا واكه  ي. 
 . ستيهوسازبان چ يا هيجرين آموزانيفارس

   . ي ا ه ي جر ي ن   آموز ي خطا، هوسازبان، فارس   ل ي تحل   ، ي ا واكه   ي تلفظ، خطاها :  ي كليدي ها واژه 
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Abstract 

Teachers face many problems in teaching Persian language to non-
Persian speakers; one of them is the problem of phonetic mistakes of 
the language learners. The purpose of this study is to investigate the 
vowel mistakes of Hausa-speaking Nigerian Persian learners and also 
to find the origin of these mistakes. The method of conducting the 
present study is descriptive. The necessary data was collected by field 
method and in the form of a case study. The necessary information 
about Hausa language and Persian language was obtained by library 
method. The collected data is the result of interviews with 21 Hausa-
speaking women studying in the Sisters' Unit of Al-Mustafa 
International University in Qom. After conducting the interviews and 
analyzing the data, the vowel mistakes of the subjects were identified. 
To determine the significance of the mistakes that occurred for each 
vowel, the chi-square statistical method was used with the help of SPSS 
software. The findings of the study show that the most vowel mistakes 
are related to the vowels in the Hausa language; in other words, the 
intralingual factor is the main cause of the mistake with 91.13 percent 
of the total mistakes. The extralingual factor is in the next rank with 
47.7 percent. Educational mistakes are also in the third place with 38.1 
percent. The findings show that although the extralingual factor is the 
source of many pronunciation mistakes of Persian learners, the effect 
of the extralingual factor can be reduced with more appropriate and 
practical methods; thus, the questions of this study are: 1. Which vowels 
do Hausa-speaking Nigerian Persian learners make mistakes in 
pronunciation? 2. What is the source of vowel mistakes of Hausa-
speaking Nigerian Persian learners? 

Keywords: pronunciation, vowel mistakes, mistake analysis, fluent speaker, Nigerian 
Persian learner. 
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 مقدمه  .١
زماني كه يكي ويژه  ؛ به ثري در پيشــبرد تعاملات دارد ؤ زبان نقش م  ي در جهان پرارتباط امروز 

اط برقرار مي  ان مـادري خود ارتبـ اني غير از زبـ ه زبـ ا هردو بـ ابراين آموزش از طرفين يـ د، بنـ كننـ
ت. زبان فارسـي به عنوان زبان دوم نيز از   خاصـي زبان دوم به طور كارا از اهميت  برخوردار اسـ

و مقصد و بررسي    أ ان مبد ثرتر شناخت و مطالعه دو زب ؤ نيست. براي آموزش م  ا اين قاعده مستثن 
 عموماً   باره اين   تحقيقات در   بيشـتر ثر واقع شـود. در ايران ؤ تواند بسـيار م آموزان مي توليدات زبان 
.  تر هســتند شــده انجام شــده كه شــناخته   ان و... زبان ، عرب ان زبان انگليســي آموزي روي فارســي 

ته هاي در سـال هرچند   ي و  لاي هاي ما گويشـوران زبان  ي وز آم هايي درباره فارسـي پژوهش  گذشـ
ان  اي  زبـ ه   كمتر هـ اختـ ــنـ ــورت   شـــده ديگر شـ ه اســـت   صـ اره نيز  رو  پژوهش پيش   .گرفتـ دربـ

ده كه تاكنون روي خطاهاي آنان كار تحقيقي صـورت نگرفته اسـت،   ي آموزان فارسـي  انجام شـ
 .نيست   تر ديگر كم  هاي زبان  آموزان از ساير فارسي به  تعداد آنان نسبت    در حال حاضر   گرچه 

ــي خطـاهـاي    هـدف بنـابراين بـا    ــي   اي واكـه بررسـ اي در يـادگيري و  آموزان نيجريـه فـارسـ
ــي  ــپس بـه   ، كـاربرد زبـان فـارسـ ــتفـاده پژوهش، سـ ــت بـه بيـان چـارچوب نظري مورد اسـ نخسـ

ــي تحقيق، پس از آن به  روش  ــناس ــي و توجه به  ش ــا و فارس ارائه نظام آوايي هر دو زبان هوس
تراكات و   ي از زبان مادري   ات افتراق اشـ ناخت خطاهاي ناشـ و  و    اين دو نظام آوايي در جهت شـ

 پردازيم. مي   آنها   كردن ارائه راهكارهايي جهت برطرف 

 پژوهش  پيشينه.  ٢
 . پيشينه مطالعات خارج از ايران١ـ٢

ام  انيـ ــوبرامـ اري    ) ٢٠٠٩(  ١داروس و سـ ــتـ اي نوشـ ل خطـاهـ ه منظور تحليـ بـ در پژوهش خود 
خطاها    بيشــتر آموزان دبيرســتاني در مالزي در زبان انگليســي به اين نتيجه رســيدند كه  دانش 

همچنين اين فراگيران به علت دانش   ؛ دستوري و به دليل كاربرد نادرست قواعد انگليسي است 
 اند.    كرده ضعيف جملات نامفهوم توليد مي  واژگاني نسبتاً
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زبان  ) با تحليل خطاي نوشــتاري روي فراگيران ســطح مقدماتي انگليســي ترك ٢٠١٠(   ١كايرگز 
 دانشگاه چوكورا به اين نتيجه رسيد كه اكثر خطاهاي نوشتاري ناشي از تداخل زبان اول هستند.  

در پژوهش خود به بررسي خطاهاي مطابقه جنسيت در بين    ) ٢٠١١(   ٢گيبسون    ـ  مارتينز 
دانش  از  گروه  شامل  سه  گروه  سه  اين  پرداختند.  مطالعه  به  آمريكا  در  دبيرستاني  آموزان 

آموزان زبان اسپانيايي به عنوان زبان دوم بودند.  گويشوران نسل دوم و سوم زبان اسپانيايي و زبان 
د خطاهاي مطابقه و تعيين جنسيت بين اين سه گروه تفاوت  نشان داد در تعدا مطالعه آنها نتايج  

 وجود دارد و در نوع خطاها نيز شباهت وجود دارد.       
ــي   ) ٢٠١٤(  ٣فاوزي  ــايش ــايي خطاهاي تلفظي آواهاي س ــناس ــي خود درباره ش در بررس

ــد خطاي حذف و جمع به  ــانداني متوجه ش ــجويان س ــي دانش ــي در  انگليس ــايش جز آواهاي س
ود هاي ديگر ديده مي مصـوت و صـامت  ايشـي و    همچنين خطاي انتخاب، هم در  ؛ شـ آواهاي سـ

تفاده از نظريه هم در بقيه آواها رخ مي  هاي تحليل خطا انجام گرفته دهد. پژوهش وي كه با اسـ
ــان داد كـه  بود،   ــت كلمـات بـا محـل  تمـام بر اينكـه در   افزون خطـاهـا  نشـ هـاي متفـاوت رخ  فهرسـ

ــوند ر هر كلمـه نيز با تنوع زيادي توليـد مي دهد، آواهاي توليـدي د مي  خطـاها فقط  ؛ همچنين شـ
ــي رخ نمي  ــايش ــداهاي س دهند.  دهند بلكه روي انواع ديگر همخوان و واكه نيز رخ مي در ص

آموز ســـانداني در تلفظ از دلايلي اســـت كه دانش يكي  محقق دريافت كه تعميم بيش از حد  
ــتبـاه مي  ــور دهنـد كـه  كننـد، بـه علاوه آنهـا آواهـاي واژگـان را بـا آواهـايي تغيير مي خود اشـ   تصـ

  شان شبيه است. كنند با زبان مادري مي 

الح  ي خود   ) ٢٠١٦(  ٤وايار و صـ ي روي    درباره در بررسـ توري انگليسـ تحليل خطاهاي دسـ
ــيـدنـد كـه   ــازبـان نيجريـه بـه اين نتيجـه رسـ ــگـاهي در منطقـه هوسـ ــجويـان دانشـ ــتر دانشـ ن  اي  بيشـ

هاي اصــلي گرامري بود، مهارت  آموزان در اســتفاده از حروف اضــافه كه يكي از جنبه دانش 
مسـائل فرهنگي حاكم بر منطقه اسـتفاده    چون علت آن تداخل زبان مادري بود    . كمتري داشـتند 

 بيشتر از زبان هوسا را خواهان بود. 
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ه   ) ٢٠٢٢(   ١ذكراالله  ايي بنـدي خطـاهـاي تلفظ منظور طبقـه در تحقيق خود بـ دونزيـ ا در  ي انـ هـ
بندي خطاهاي كوردر  اين نتيجه رسـيد كه براسـاس تقسـيم   عنوان زبان دوم به تلفظ انگليسـي به 

)  % ١٨/ ٣١)، حذف ( % ٠)، شكل غلط ( % ٨١/ ٦٩كردن ( خطاي اضافه ، ترين خطاها )، رايج ١٩٧٣( 
ــت % ٠و عدم ترتيب (  ــي در تل هاي زنجيري واج آنان در ويژگي  ؛ همچنين ) اس فظ هاي انگليس

 همخوان و دو واكه مشكل داشتند.  چهار 

 ايران داخلپيشينه مطالعات .  ٢ـ٢
زبانان در فراگيري فرانسـه به  در بررسـي خود درباره خطاهاي آوايي فارسـي   ) ١٣٨١( فرد وكيلي 

اي آواهاي  هاي واكاوي مقابله شـيوه مطالعه و تجزيه تحليل خطا به اين نتيجه رسـيد كه فرضـيه 
ــوارتر خواهد بود، اينكه هرچه تفاوت   دو زبان مبني بر  ــد فراگيري آن دش ــتر باش هاي آنها بيش

 . است مورد ترديد  
ــكلات كودكان بلوچ در يادگيري زبان    ) ١٣٨٦( زورقي   ــي مش در مطالعه خود در بررس

ــي  ــرايط لازم در امر آموزش و محروميـت   نبود بر    ، افزون فـارسـ هـاي مختلف،  منـابع و شـ
هاي ملكي را عامل اليه و تركيب هاي ساختاري در صفت و موصوف، مضاف و مضاف تفاوت 

هاي وي اين موارد را به  پنجم پاسـخگويان پرسـشـنامه اختلالات يادگيري عنوان كرد؛ زيرا يك 
ــكل اعلام كرده بودند  ــي واژه از نظر   ؛ همچنين عنوان مش هاي زبان  آوايي زبان بلوچي و فارس

 اند. هاي متفاوت تغيير داده شيوه (زبان پهلوي) را به   أ منش 

ا   ) ١٣٩٥( نجفي   اره خطـاهـاي آوايي اردوزبـ ــي خود دربـ ا در بررسـ ــي نـ فـارسـ آموز ن 
به اين نتيجه رسـيد    طور مجازي در دانشـگاه جامعه المصـطفي) (دانشـجويان پاكسـتاني محصـل به 

  ؛ داده اســت   اي، همخواني و ســاخت هجايي رخ ن خطاها به ترتيب در ســطح واكه كه بيشــتري 
تا حدي نتايج بررســـي    ها اين يافته ترين عامل خطاها تداخل زبان مادري اســـت.  همچنين مهم 

 د. ر ك تأييد و تكميل را  اي پيشين در تحليل خطاهاي آوايي مقابله 
هـمـكــاران   و  بـر ١٣٩٦( حـجــازي  ــاره  درب خـود  پـژوهـش  در  آوايـي )  خـطــاهــاي  ــي  رسـ

زبان در به كارگيري زبان فارســي با اســتفاده از شــيوه تحليل خطا به اين  آموزان مالايي فارســي 
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 ــ ــيدند كه منشـ ــتر خطاها عامل برون   أ نتيجه رسـ از كل خطاها را    % ٩٨بيش از  رد و  زباني دا بيشـ
 شود. شامل مي 

زبان  آموزان عرب ) در بررســي خود درباره مقايســه فارســي ١٣٩٨خاتمي و همكاران ( 
ــرفته درباره خطاي درج واكه  ــطه و پيش ــتفاده از رويكرد تحليل خطاي   متوس و  همخوان با اس

يدند منش ـ  ) ١٩٧٠(   ٣و وايتمن   ) ٢٠١٤(   ٢كه ، پينگ ) ١٩٩٨(   ١جيمز  خطاها در هر   أ به اين نتيجه رسـ
زباني و سـپس  ترتيب خطاي درون   ها به و در واكه   ، دو گروه متوسـطه و پيشـرفته مانند هم بوده 

  زباني است.  برون 

ــايـدولاويـا   ــي بـه قرقيز  ) ١٣٩٦( شـ زبـانـان بر اين  ي در پژوهش خود دربـاره آموزش فـارسـ
ان دوم يا فارســي را به  تواند زب زبان بهتر مي زبان يا روس ي اســت كه يك مدرس قرقيز   اعتقاد 

هاي دو زبان را  تواند سـازه و مي  رد آشـنايي دا   أ هاي زبان مبد با سـاختار   ؛ زيرا آنها آموزش دهد 
ــت  اًضــمن ؛ د ســاز به هم مرتبط  آموزش آن فقط با تعريف و    ، چون فارســي زباني تحليلي اس
ل بخش  ه واج تحليـ ك و تلفظ واج بـ اني ممكن اســـت. فونتيـ ــتوري واژگـ اي مختلف دسـ هـ

ي براي قرقيز واژه  هولت يادگيري مي ي هاي فارسـ بب سـ ود، چ زبانان سـ آنها زبان خارجي   ون شـ
 اند. را در كشور خود به اين شيوه يادگرفته 

ــي ت ـ  ) ١٣٩٨( حـدادي و ميثمي   ثير تـداخـل زبـاني در تلفظ زبـان آلمـاني فراگيران أ در بررسـ
و    ند اين فراگيران نظركرد روي ايراني كه در سـطح مقدماتي بودند، به بررسـي مشـكلات پيش 

ــت يـافتنـد؛ از جملـه اينكـه  هـاي پژوهش خود بـه ن بر پـايـه يـافتـه  خطـاهـا بـه دليـل فقـدان تـايجي دسـ
ــوت  ــياري از مص ــاخت متفاوت  بس ــاختار هجا، س ــي، تفاوت در س هاي زبان آلماني در فارس

ــه  ــامـت و نيز جـايگـاه متفـاوت تكيـه واژه رخ مي خوشـ ن كردنـد  بيـا   ؛ همچنين آنهـا دهنـد هـاي صـ
ــت آمـدن تلفظ مطلوب پيش ه  جهـت ب ـ ــرط دسـ ايي  شـ ــرورت دارد هـ ه مهم ضـ ترين ، از جملـ

ـ    هاي آوايي موقع و مسـتمر تمرين ، به درسـت ها نقش مدرس اسـت. همچنين انجام شـرط پيش 

 
1. James 
2. Ping ke 
3. Whiteman 
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اهميـت بالاي بعـد كيفي (نوع  به لفـان كتـاب بايد  ؤ كيـد كردند م أ ت ـ نيز آنهـا و   دارد تلفظي  اهميـت 
 ي (تعداد) آنها توجه كنند.  ها در كنار بعد كمّتنوع) تمرين و وجود  

ينگ  ي   ) ٢٠١٨(  ١سـ اآموزي فارسـ ناختي  در پژوهش خود درباره هوسـ زبانان با رويكرد شـ
 كه عامل خطاها انتقال بين زباني است.   گرفت به خطاها نتيجه 

ــي )  ١٣٩٩( ن  ا پژوهش زارع و همكـار  فـارسـ انتقـال آوايي  ــي   آموزان چيني در بررسـ
 كند. اي، فرضيه انتقال زباني منفي را تقويت مي زبان با تمركز بر فضاي واكه رين ا ند ا م 

ــدن خطاهاي  )  ٢٠٢٠(   لي  ــخص ش ــي خود به منظور مش ــي در بررس آموزان  تلفظي فارس
ــطح زنجيري و يـافتن علـت بروز آنهـا  كره  ــان داد كـه منبع اي در سـ عمـده خطـاهـاي آوايي   نشـ

  تداخل زبان مادري است. زبان،  اي كره   آموزان فارسي 
آموزان  بررسـي خطاي زبان مياني فارسـي در    ) ١٤٠٠( ابراهيمي و همكاران  پژوهش محمد 

زباني، انتقال  منشـأ اصـلي خطاهاي ميان نشـان داد   زبان برپايه انگاره تحليل خطاي كوردر چيني 
آموز مياني زبان شـدگي و رسـوخ قواعد آن در زبان  منفي از زبان مبدأ اسـت كه موجب فسـيل 

  . شود مي 
آموزان  تحليل خطاي آوايي فارسـي  باره در پژوهش خود در )  ١٤٠١(  هاشـمي و اكبرپور 

ه اين   ه بهينگي بـ د تيجـه  ن ژاپني كـه در چـارچوب نظريـ دنـ ــيـ ان ژاپني در    رسـ ام آوايي زبـ كـه نظـ
 ثر و داراي انتقال منفي است. ؤ آموزي آنان م زبان 

  . چارچوب نظري٣
هـاي متفـاوتي در طول زمـان زبـان دوم دربـاره علـت بروز خطـاهـا نظريـات و ديـدگـاه در آموزش  
 خر ديدگاه تجزيه تحليل خطاست. أ هاي مت كه يكي از ديدگاه   مطرح شده 

اورز  ده اسـت: بيان مي   ) ١٩٩٤(   كشـ ه فرض بنا شـ   كند كه تجزيه و تحليل خطاها بر پايه سـ
بروز خطـاهـاي زبـاني    ، زيرا روز خطـا يـاد گرفـت توان هيچ زبـاني (اول يـا دوم) را بـدون ب نمي .  ١

تند .  ٢؛  ناپذيرند اجتناب  ي از زبان مادري  .  ٣و   خطاهاي زباني داراي اهميت هسـ همه خطاها ناشـ
 . آموز نيستند و تداخل تنها عامل خطا نيست زبان 

 
1. Singh 
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تال از نظر   يوه )  ٢٠٠٣(   ١كريسـ تفاده از  در آموزش زبان تحليل خطاها شـ ت كه با اسـ اي اسـ
اي  ناسـ ته شـ ازمان ي، دسـ ير سـ فراگيران يك  از سـوي  هاي غيرقابل قبولي يافته صـورت بندي و تفسـ

 . رود به كار مي زبان خارجي 

بود كه بر اهميت خطاها   فردي ن نخســتي   ) ١٩٨١(   ٢كوردر كند كه  بيان مي   ) ١٩٩٨(   جيمز 
ــت و اهميت آنها را از ســه جنبه مدنظر قرار   كيد أ يند يادگيري ت ا در فر  براي  نخســت،  داد:   داش

ــازمـان  ون معلم چ  فراگير تـا   خواهـد برد كـه اي از خطـاهـا ارائـه دهـد، پي  يـافتـه اگر معلم تحليـل سـ
شـواهدي هسـتند بر اينكه    چون براي محقق  ، دوم ؛  چه حد به هدف آموزش نزديك شـده اسـت 

؛  گيرد شــود و فراگير چه راهبردهايي را براي كشــف زبان به كار مي زبان يادگرفته مي چگونه 
مار مي ناپذيري خطا  از سـوي فراگير زيرا خطا بخشـي از يادگيري  جتناب ا   ، سـوم  . اين  رود به شـ

   . كند كمك مي   درست و خطا به فراگير در يادگيري آزمون  

  . ٢؛ تشـخيص خطا .  ١دهد: چهار مرحله براي تجزيه و تحليل خطا ارائه مي   ) ١٩٩٨(   جيمز 
 بندي خطا. طبقه .  ٤شرح خطا و    . ٣؛  محل خطا 

زباني كه  خطاهاي بين  نخسـت،   : داند خطاهاي زباني را سـه دسـته مي  أ منش ـ  ) ١٩٨١(   كوردر 
خـاطر افراط در  كـه بـه  زبـاني دوم: خطـاهـاي درون   ؛ آيـد بـه دليـل تـداخـل زبـان مـادري بـه وجود مي 

هاي اشـتباه آموزشـي خطاهايي كه شـيوه   ، سـوم   و  شـود تعميم قواعد دسـتوري خاص ايجاد مي 
 شوند. د آن مي متن و محيط يادگيري سبب ايجا 

زبـاني كـه از دلايـل مهم خطـاهـا  زبـاني و ميـان بر عوامـل درون   )، افزون ١٩٩٨(   جيمز از نظر  
 ؛  باشند، عواملي چون راهبردهاي يادگيري و ارتباطي نيز در اين زمينه تأثيرگذارند مي 

ــتنـد: بيـان مي همچنين وي   ــه نوع كلي هسـ خطـاهـاي آوايي  .  ١ كنـد كـه خطـاهـاي تلفظ سـ
خوشـه .  ٢؛  دهند هاي زبان مقصـد رخ مي ها و يا واكه اين دسـته از خطاها در همخوان زنجيري: 

؛ هاي همخواني دارند اند مشـكلات زيادي در تلفظ خوشـه آموزان دريافته هاي همخواني: زبان 
هاي تكيه (كلمه و جمله)، ريتم و  خطاهاي آوايي زبرزنجيري: اين حوزه تلفظ شـامل پديده .  ٣

 شود. لحن مي 

 
1. Crystal 
2. Corder 
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ه  ــتـ دي جيمز در اين پژوهش از دسـ اي آوايي زنجيري    ) ١٩٩٨(   بنـ اهـ ــي خطـ براي بررسـ
اي  اي اســتفاده خواهد شــد تا درنهايت براســاس رويكرد تحليل خطا، اين خطاهاي واكه واكه 

 . شوند تحليل و  تجزيه 

   يشناس. روش٤
 پژوهش يشناسروش.  ١ـ٤

ــت  ــيفي اسـ ــازبـانـان   كـه خطـا ؛ بـدين معنـا  اين پژوهش از نوع توصـ هـاي تلفظ تعـدادي از هوسـ
ــي  ــده فـارسـ ــي شـ ــيف و بررسـ ــورت ميـداني بـا آوري داده براي جمع  . انـد آموز توصـ هـا بـه صـ

زبان هوسـا و زبان فارسـي به    اطلاعات لازم درباره آموز مصـاحبه انجام شـد.  هوسـازبانان فارسـي 
كتــاب روش كتــابخــانــه  از  و مقــالات جمع اي  اين  و در  آوري  هــا  تلفظي  ادامــه خطــاهــاي 

   .آموزان توصيف و بررسي شدند فارسي 
ــامـل   پژوهش  اين   آمـاري   جـامعـه  ــازبـانـان   شـ ــي   هوسـ ــت    اي نيجريـه  آموز فـارسـ   در   كـه اسـ

 تحقيق   اين   نمونه   حجم   . هستند   تحصيل   به   مشغول المصطفي     جامعه واحدهاي مختلف دانشگاه  
  جامعه   دانشـگاه   در   تحصـيل   به  شـاغل   اي نيجريه  آموز فارسـي   هوسـازبان   زنان   از   نفر   ٢١  شـامل 

 است.  قم   شهر   العالميه   المصطفي 
اي زبان فارسـي و زبان  پس از مشـخص شـدن نظام آوايي زبان هوسـا، جداول آوايي واكه 

اي با  دســـت آمد. ســـپس مصـــاحبه ه  هاي آوايي ب ها و شـــباهت . تفاوت شـــد هوســـا مقايســـه  
هاي ضـبط شـده از  از انجام مصـاحبه تمام صـوت   پس   زبان صـورت گرفت. آموزان هوسـا فارسـي 

 آموزان آوانويسي شد. خطاهاي آوايي در دو بخش همخوان و واكه ثبت شد. مصاحبه با زبان 
ــاحبه با گويشـــوران، داده آوري داده بعد از جمع  ها در چارچوب نظري  ها از طريق مصـ

ــد  ــورت كـه بـدين  ؛ تحليـل خطـا تحليـل شـ ــخص كردن انواع  پس صـ اي،  خطـاهـاي واكـه از مشـ
ــتـه  ــورت گرفـت دسـ ثير أ زبـاني، ت ـتـداخـل، درون  ؛ بنـدي منـابع خطـاهـا در چـارچوب اين نظريـه صـ

براي مشـخص شـدن اينكه خطاهاي رخ داده درباره   آموزش و نتايج در قالب جداول ارائه شـد. 
از آزمون شـد. اگر نتيجه حاصـل دو اسـتفاده  دار اسـت يا خير، از روش آماري خي ا هر آوا معن 
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هاي آن  توان نتيجه گرفت كه بين فراواني مي   ، باشــد   ٠/ ٠٥دو براي گروهي كمتر از مقدار خي 
 گروه تفاوت معناداري وجود دارد و بايد به بررسي آن پرداخت. 

 . كشور نيجريه و زبان هوسا٢ـ٤
ــوري چندزبانه  ــم  نيجريه كش ــت كه چش ــامل اقوام مختلف اس ــيار پيچيده  انداز و ش ز  اي ا بس

ــاص   ــي را به خود اختص ــادي و آموزش ــي، اقتص ــياس . دهد مي تحولات تاريخي، فرهنگي، س
مالي، يوروبا  هاي اصـلي در نيجريه عبارت زبان  در منطقه غربي و ايگبو اند از هوسـا در منطقه شـ

 ).  ٢٠١٧و همكاران،    ١(ابوبكر   در منطقه شرق در داخل 

 . معرفي زبان هوسا ٣ـ٤
هاي  ميليون نفر در شــمال نيجريه و بخش   ٣٠هوســا يك زبان اصــلي جهاني اســت كه بيش از  

لمان و مهاجران در مناطق  همچنين جنوبي نيجر،   مندان مسـ كل از بازرگانان، دانشـ جوامعي متشـ
توگو و اســتان نيل آبي ســودان به عنوان زبان   ، شــهري غرب آفريقا شــامل جنوب نيجريه، غنا 

ــحبـت  ا مـادري ب ـ ــتفـاده  همچنين بـه   ؛ كننـد مي آن صـ ــترده بـه عنوان زبـان دوم از آن اسـ طور گسـ
ا عضـوي از خانواده  مي  ت. هوسـ ترش يافته اسـ رعت به عنوان يك زبان فرانكا گسـ ود و به سـ شـ

هاي چادي اســت كه همراه با ســامي، كوشــيتي، اوموتيك، بربر و مصــر باســتان، شــاخه زبان 
 . ) ٢٠٠١، ٣ر (جگا   است   ٢مختصاتي از شاخه افروآسياتيك 

اي كه براي تحصـيل به ايران  هاي ميداني روشـن شـد اكثر دانشـجويان نيجريه با بررسـي 
به دليل گسـتردگي جغرافياي اسـتفاده از آن در  نيز  و   هسـتند زبان هوسـا آشـنا   ه كنند ب مراجعه مي 

ــه با  آنجا هاي مختلف  نيجريه از ميان زبان  ــي و مقايس ــا براي بررس ــي ، زبان هوس آواهاي فارس
 انتخاب شد. 

 
1. Abubakar 
2. Afroasiatic 
3. Jaggar 
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 ها  . ارائه و واكاوي داده٥
  هاي زبان هوساواكه.  ١ـ٥

 اين زبان سـه  همچنين  ) اسـت؛ واكه بلند  پنج واكه كوتاه و   (پنج واكه سـاده   ده زبان هوسـا داراي  
 واكه مركب دارد. 

 . د ده نشان مي   ) ٢٠١٥(  ١هاي زبان هوسا را به نقل از القهتاني و موسي واكه   ، ١جدول  

 هاي زبان هوسا واكه : ١ جدول
Pure Vowels Diphtongs 

front back 
ai 
au 
ui 

i(:) 
e(:) 

u(:) 
o(:) 
a(:) 

 هاي زبان فارسي. واكه٢ـ٥
 واكه مركب است. دو  واكه ساده و    شش زبان فارسي داراي  

 دهد. نشان مي   ) ٢٠٠٢(  ٢هاي زبان فارسي را به نقل از كشاورز و اينگرام واكه   ، ٢جدول  

 هاي زبان فارسي  واكه   :٢ جدول
Pure Vowels Diphtongs 

front Back 

ei        oʊ i 
e 
æ 

u 
o 
α 

ــود با مقايســـه دو جدول واكه طور كه مشـــاهده مي همان  ــا  شـ اي زبان فارســـي و هوسـ
 اي خود است.  ] در نظام واكه æ[ يابيم كه زبان هوسا فاقد واكه درمي 

 
1. Alqahtani & Musa 
2. Ingram 
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 اي. خطاهاي واكه٣ـ٥
  ][ . خطا در توليد واكه١ـ٣ـ٥

هاي گرد اســت.  در زبان فارســي از نظر ارتفاع افتاده، جايگاه پيشــين و شــكل لب ]  α[  واكه 
ي داده  ان مي بررسـ ا ها نشـ وران هوسـ ورت دهد گويشـ و   ] æ [ ، ]o [ ،   ]u[ هاي  زبان اين آوا را به صـ

 ]e [   اند. توليد كرده 
ــورت   ، ٣  جدول  ــوران براي واكه  فراواني ص ــاحبه  ] α[ هاي توليدي گويش را  از متن مص

 . دهد نشان مي 

 ][ فراواني آواهاي توليد شده براي واكه  :٣ جدول

  هاي توليدي آواي  صورت  مشاهدات  مورد انتظار  باقيمانده 

٣٢٩١ ٣٣٦٧/ ٥ - ٧٦/ ٥ α 
٧٥ ٣/ ٤ ٧١/ ٦ æ 

١١ ٣/ ٤ ٧/ ٦ o 
٣ ٣/ ٤ - ٠/ ٤ u 
١ ٣/ ٤ - ٢/ ٤ e 

 جمع  ٣٣٨١  

داري  ا آورده شـده اسـت تا معن ] α[ دو در توليد واكه  در ادامه جدول آزمون آماري خي 
 آنها مشخص شود. 

 ][ دو براي واكه آزمون آماري خي :٤جدول
 خي دو  ١٥٤٢/ ٧٨٤

 درجه آزادي  ٤

 ارزش  ٠/ ٠٠٠

ــاهـده مي  ٤جـدول  طور كـه در همـان  ــود چون عـدد مشـ   ٤بـا درجـه آزادي    ١٥٤٢/ ٧٨٤شـ
ت؛   ٠.٠٠٠= ρداراي ارزش   ده از فراواني مورد گيريم مي نتيجه  اسـ كه فراواني آواهاي توليدشـ

 . دارد داري  ا نظر ما فاصله معن 
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ــده (جـدول   تر بـه جـدول فراواني بـا نگـاهي دقيق  يـابيم كـه آواي  ) درمي ٣آواهـاي توليـدشـ
 ]æ [   ــت و در رتبـه بعـدي آواي در    ] u[ قرار دارد و آواي  ]  o[ از مقـداري فراواني برخوردار اسـ

ــر براي موارد معن ـبـه يـافتـه   توجـه مرتبـه بعـد قرار دارد. بـا   ــيحي در ادامـه    ي دار ا هـاي حـاضـ توضـ
 خواهيم داشت.  

تعلق دارد.  ]  æ[ توليد شـــده اســـت به آواي ] α[  پربســـامدترين آوايي كه به جاي آواي 
داراي مشـخصـات گسـترده،  ]  æ[ هاي گردي، افتاده و پيشـين و آواي داراي خصـيصـه   ] α[  اي آو 

اي  در نظام واكه ] æ[ آواي  از آنجا كه و   ، بنابراين دو مشـخصـه تغيير كرده   ؛ افتاده و پسـين اسـت 
زبان هوســا وجود ندارد، پس از يادگيري احتمال رخداد آن به دليل تعميم بيش از حد وجود  

 داشته است. 
/æGαZe/ 

 
αGαZe 

ــامـد   ــده دومين آواي پربسـ ــت؛ ]  o[ ، آواي ] α[  بـه جـاي آواي توليـدشـ دو آوا در    هر  اسـ
اي صورت گرفته واكه   ي مشـخصـات گردي و پيشين بودن ثابت هستند و فقط يك درجه ارتقا 

ت. تغيير يك   خصـه فر و از ارتفاع افتاده به ارتفاع ميانه تغيير يافته اسـ ها امري يندي در زبان ا مشـ
 ). ٢٠١١، ١هاون و جاكوبس (گوسن   متداول است 

de/ո/mo  de/   ո/mα 
صــرف  به صــورت جزئي    اي  باقي خطاهاي واكه  بيان به منظور رعايت اختصــار مقاله از  

 . دهيم نشان مي   كلي در جداول زير   طور  و نتايج را به   كنيم مي نظر  

 اي درصد خطاهاي واكه :٥ جدول
E o u α æ i 

٠.٣٩ ١.١١ ٢.٦٣ ٥.٠٤ ٦.٩٢ ٧.٦٣ 

ــان مي   ، ٥  جـدول  ه را نشـ ــد رخـداد خطـاهـاي هر واكـ در اين جـدول ميزان ؛  دهـد درصـ
ده اسـت  د مشـخص شـ ده   مثلاً، خطاهاي رخ داده براي هر واكه به درصـ از كل آواهاي توليدشـ

 
1. Gussenhoven & Jacobs 
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ــت.    ٧/ ٣٦] به مقدار e[  براي واكه  ــد خطا رخ داده اس ــويم  يادآور مي درص ] در  æكه واكه [ ش
 اي زبان هوسا وجود ندارد. نظام واكه 

 هافراواني خطاها در توليد واكه  :٦جدول 
 بسامد تكرار 

 هر آوا 

α 
٣٣٨١ 

i 
١٤٩١ 

u 
١٤٩١ 

æ 
٣٥٨٢ 

e 
١٩٧٤ 

o 
٦٩١ 

 خطا 
 

æ o e o α e o i æ α æ e α u 

 ٣٤ ٤ ٤ ٦ ٥ ٨ ١٣٦ ١٢ ١٣ ١٤ ٣٤ ٥ ١١ ٧٥ فراواني خطا 

 كسري 

آواي درست مورد  
 انتظار 

٤٥.٢ - ١٤٣.١ - ٢٥.٧ - ٣٤.٦ - ٣ - ٧٦.٥ - 

بسـامد هر واكه در متن مصـاحبه نشـان داده شـده اسـت. سـطر دوم    ، ٦در سـطر اول جدول  
كند. در سـطر چهارم اي براي هر واكه و فراواني آن را مشـخص مي و سـوم انواع خطاهاي واكه 

 دهد.  توليدي مورد انتظار را نشان مي   درست نيز مقدار كسري واكه 

 ها  . تفسير داده٦
  بندي خطاها از نظر منشأدسته.  ١ـ٦

ته  پيشـين   بخش شـده در  از بررسـي خطاهاي ارائه   پس  زباني يا  برون (   أ بندي آنها از نظر منش ـو دسـ
ــي تداخل، درون   ــ ) زباني و خطاهاي آموزشـ ــد منشـ ــخص شـ ــامل عوامل  أ مشـ اين خطاها شـ

  درصـد   ١/ ٣٨درصـد و خطاهاي آموزشـي،   ٧/ ٤٧  ، ي زبان برون  عوامل   ؛ د درص ـ  ٩١/ ١٣ ، زباني درون 
 .دهد آنها نشان مي   أ اين خطاها را با توجه به منش  بسامد رخداد   ، ٧است. جدول  

 آن أآموزان براساس منشاي زبان. بسامد رخداد خطاهاي واكه ٧جدول
 خطاهاي آموزشي  زباني درون  زباني برون  خطا  واكه 

  
æ  ٧٥  

o  ١١  

 e  ٥  



 ٣١٥   |  نژاد یرض محمدو  زاده ینق محمد
 

 

 خطاهاي آموزشي  زباني درون  زباني برون  خطا  واكه 
 o  ٣٤  

 
 

α ١٤   

e ١٣   

o  ١٢  

 
 
 

i  ١٣٦  

æ  ٨  

α   ٥ 

 
 
 

 

æ  ٦  

e  ٤  

α  ٤  

u  ٣٤  

 ٥ ٣٢٩ ٢٧ ٣٦١ جمع 

 ١.٣٨ ٩١.١٣ ٧.٤٧ ١٠٠ درصد 

اين جدول  در  هاي داراي خطاي تلفظ تمام واكه   ، دهد نشــان مي   ٧  طور كه جدول همان 
 بندي و ميزان هر دسته به درصد بيان شده است. خطا دسته  أ از نظر منش 

 هاي پيشين . ميزان همسويي با پژوهش٢ـ٦
ــد، در حوزه واكه كه در بخش واكاوي داده چنان  ــترين ميزان خطاها مربوط به  ها بيان ش ها بيش

ا آنها  o[ ] و پس از آن مربوط به آواي  eآواي [  يعني مواردي كه    را دارد، ] اسـت كه زبان هوسـ
هاي حاصــل از  يافته اي  بنابراين از نظر خطاي واكه ؛  ثيري در بروز خطا نداشــته اســت أ تداخل ت 

ه پژوهش  اين   افتـ ا يـ اي  بـ ات  هـ اران ( ١٣٩٥(   نجفي تحقيقـ ازي و همكـ گ   )، ١٣٩٦)، حجـ ــينـ  سـ
همچنين و    ) ١٤٠٠( ابراهيمي و همكاران  محمد   )، ١٣٩٩( ن  زارع و همكارا )،  ١٣٩٩، لي ( ) ٢٠١٨( 

  ) ١٣٨١فرد ( ) همسـو نيسـت، اما با نتايج حاصـل از دو پژوهش وكيلي ١٤٠١(  هاشـمي و اكبرپور 
 ) همسويي دارد. ١٣٩٨و خاتمي و همكاران ( 



 ١٤٠٣، بهار و تابستان ١٥ ۀ، شمار ٩سال ؛ زبان فارسی المللیبین  مطالعات آموزشدوفصلنامه     |   ٣١٦
 

 

 گيري و پيشنهادهاي آموزشي و پژوهشي  . نتيجه٧
زبان در چارچوب نظريه  اي هوسـا آموزان نيجريه اي فارسـي در اين مطالعه خطاهاي آوايي واكه 

حين خطاي  در  مورد بررسي قرار گرفت و نشان داده شد    ) ١٩٩٨( تجزيه و تحليل خطاي جيمز  
ان داد هايي تبديل مي آموزان هر واكه به چه واكه اين فارسـي  ود. نتايج حاصـل نشـ خطاها  كه  شـ

ــت نـه  ــا رخ داده اسـ هـاي موجود در زبـان بلكـه در واكـه   ، تنهـا در واكـه نـاموجود در زبـان هوسـ
كه پديده انتقال منفي يا تداخل از زبان مادري    ا معن ين  د ب   ؛ فارسـي تعداد اين خطاها بيشـتر اسـت 

راهكارهاي آموزشــي  پايان ثيرگذار نبوده اســت. در  أ آموزان ت در مورد اداي واكه اين فارســي 
ــتفاده از فيلم حركت اندام  ــتفاده از  هاي گفتاري و آموزش نظام واكه اس ــي و اس اي زبان فارس

 . شود شده پيشنهاد مي شاهده جفت كمينه به منظور برطرف ساختن خطاهاي م 
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 منابع
). «بررسی خطاهای آوایی مالایی زبانان ۱۳۹۶(   . حبیبی فاطمه  حجازی، محمدجواد؛ سلیمانی، حسن و   −

. شـماره دوفصـلنامه تخصـصـی مطالعات آموزش زبان فارسـی در یادگیری و کاربرد زبان فارسـی».  
 . ۸۷ ـ۵۱ . صص: ۴

ین حدادي،   − ي تأثیر تداخل زباني بر فراگیري تلفظ صـحیح  بر « .  ) ۱۳۹۸( میثمي شـقایق و  محمدحسـ رسـ
اني براي   ان آلمـ ان آموزان در زبـ ــطح مقـدمـاتي   زبـ اختي در  هـاي زبـان پژوهش .  » ایراني در سـ ــنـ شـ

 . ۱۳۶۶ ـ۱۲۳۹ صص:  . ۹دوره   . زبانهاي خارجي 
مقایســه خطاي درج واکه و همخوان  ). « ۱۳۹۸کامیابی گل. ( عطیه  خاتمی، فاطمه؛ اســتاجی، اعظم و   −

شـناسـی،  ای ایران رشـته زبان عراقی متوسـطه و پیشـرفته، همایش بین آموزان عرب گفتار فارسـي در  
 .  ۳۳۴ ـ۳۱۴ . صص: مجله دانشگاه ولیعصر رفسنجان شناسی و مطالعات ترجمه». زبان 

ده  − ــعیـ دی و    ؛ زارع، سـ ایی قلاتی، مهـ ــفـ د  صـ اهیـ دزهی. ( نـ اراحمـ ار  ). « ۱۳۹۹یـ ال آوایی در گفتـ انتقـ
ــی  ــای واکـه   نی آموزان چی فـارسـ ه غیر  پژوه .  » ای بـا تمرکز بر فضـ ــی بـ امـه آموزش زبـان فـارسـ ــنـ شـ

 . ۱۷۶ ـ۱۴۹ ص: ص   . ۱شماره   . زبانان فارسی 
کارشـناسـی    نامه ان ی پا . شـناسـایی مشـکلات آموزش زبان فارسـی به کودکان بلوچ.  ) ۱۳۸۶(  . ناصـر  زورقی،  −

مرکز   واحد   پیام نور دانشـگاه  به راهنمایی پاکزاد یوسـفیان. تهران: دانشـکده علوم انسـانی  . ارشـد 
 . تهران 

آموزش فارسـی به    ی ها زبانان براسـاس کتاب به قرقیزی  آموزش زبان فارسـی  . ) ۱۳۹۶. ( شـایدولایوا، نورگل  −
های دانشکده ادبیات و زبان به راهنمایی عباسعلی وفایی. تهران:  . رساله دکتری.  فارسی زبانان غیر 

 . تهران   دانشگاه علامه طباطبایی خارجی 
ینگ، راجدیپ  − ا . « ) ۱۳۹۷(  . سـ ی تحلیل خطای هوسـ ناختی به خطاها». آموزان فارسـ زبان: رویکردی شـ

 . ۱۵ ـ۱۰. صص: ۴۵. شماره شناسی ها و زبان زبان  مجله ادبیات، 

ناسـي ارشـد.    نامه ان ی پا . زبان ای آموزان کره خطاهای تلفظی فارسـی ). تحلیل ۹۹۱۳لی، سـی ائون. (  − کارشـ
ــکده ادبیات و زبان  ــگاه علامه طباطبایی های خارجی  به راهنمایی بهزاد رهبر. تهران: دانشـ   دانشـ

 . تهران 
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 . تهران   دانشگاه علامه طباطبایی خارجی 
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